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The practice of translation from one language to other languages has
occurred for more than centuries. Nowadays, translation becomes an important
part in human daily life since it can i cultural exchanges of nations all over
the world. Not ma e can i ople use translation
agency to help the anslation agency, a
problem comes u he translation products h quality.

Based on kground above, this stud on two research
questio first is to know how the quality (accuracy, clarity ralness)
of tr gencies based on Larson’s theory; the second is t hether
the tr agencies use certain methods in doing their w riptive
qualita ethod was used in this research. It was used in unde g what
lies behind the existing phenomenon of the use of words and languages in the
jon. The data resource in this earch were the translation products of

slation agencies, the e t about the quality of
translatlon agencies, an er of questionnaire that

e flndlngs show that from'the three respondents (translation

one of them is considered as having better quality than the others. Meanwhile, all

of the translation agencies were able to differentiate the translation methods, and

the m ent method found in the process of translation i r word
transl wmark, 1988) or what Larson called as a very | slation
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